
AD\704617BG.doc PE396.732v02-00

BG BG

ЕВРОПЕЙСКИ ПАРЛАМЕНТ
2004 2009

Комисия по международна търговия

2007/2211(INI)

23.1.2008

СТАНОВИЩЕ
на комисията по международна търговия

на вниманието на комисията по култура и образование

относно Европейска програма за култура в глобализиращия се свят
(2007/2211(INI))

Докладчик по становище: Ignasi Guardans Cambó















PE396.732v02-00 2/7 AD\704617BG.doc

BG

PA_NonLeg



AD\704617BG.doc 3/7 PE396.732v02-00

BG

ПРЕДЛОЖЕНИЯ

Комисията по международна търговия приканва водещата комисия по култура и 
образование да включи в предложението за резолюция, което ще приеме, следните 
предложения:

А. като има предвид, че европейските творци, хора на изкуството и браншове на 
културата, от една страна, имат решителна роля за създаването на европейска 
културна идентичност, споделянето на ценности и продължаващото развитие на 
европейското гражданство, което надминава стадия на националната държава и 
признава културното многообразие на европейско, национално, регионално и 
езиково ниво,

Б. като има предвид, че европейските творци, хора на изкуството и браншове на 
културата, от друга страна, също оказват действително въздействие върху 
доходите, източниците на икономическо благополучие и създаването на работни 
места в ЕС,

В. като има предвид, че технологическият прогрес означава, че предметите на 
културата все повече се произвеждат, разпространяват и консумират в цифрова 
форма и политиката трябва да отчете това развитие,

Г. като има предвид, че европейските браншове на културата се намират в защитена 
по отношение на търговските правила сфера, която отразява по подходящ начин 
европейските схващания, че предметите и услугите на културата се различават от 
другите видове стоки и услуги, поради което са им необходими специфични 
правила,

Д. като има предвид, че най-големите музеи и културни институции в ЕС извършват 
все по-значителен в икономическо отношение обмен със съответни институции 
другаде в света, което носи съществени приходи, надвишаващи приходите от 
туризъм,

Е. като има предвид, че историческото, културно и археологическо наследство на 
държавите-членки на ЕС заслужава максимална защита от опасностите на 
незаконния износ и незаконната търговия като цяло, както се предвижда в 
Конвенцията от 14 ноември 1970 г. за мерките, насочени към забрана и 
предотвратяване на незаконен внос, износ и прехвърляне на правото на собственост 
на културни ценности, и в други приложими международни инструменти,

Ж. като има предвид, че ЕС трябва да демонстрира солидарност със защитата на 
културното наследство на трети страни, особено на страни със слаб сектор на 
културата, и активно да предотвратява незаконен внос на творби на културата, 
защитени в държавата, от която произхождат,

З. като има предвид, че търговският баланс на ЕС за предмети и услуги на културата е 
неблагоприятен,
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И. като има предвид, че икономическата глобализация и изграждането на световни 
браншове на културата са предизвикателство за езиковото и културно 
многообразие, които са сами по себе си ценности, което налага откриване на общ 
европейски подход към тези предизвикателства,

Й. като има предвид, че туристическата индустрия и свързаните с нея услуги 
представляват една от допирните точки между международната търговия и 
културата и могат да послужат като подходящ инструмент за ЕС и трети страни за 
по-нататъшно популяризиране на европейските културни дестинации, като 
същевременно това доведе до търговски ползи и допринесе за осигуряване на 
социална, културна и екологична устойчивост,

К. като има предвид, че почти няма достоверни и пълноценни статистически данни за 
международната търговия с предметите и услуги на културата,

Л. като има предвид, че цифровите технологии трябва да се възприемат като първична 
възможност за разпространение на предмети и услуги на културата в световен 
мащаб, което може да спомогне за разбирателството между културите при 
предварително условие за свободен и честен достъп и зачитане на културните и 
езикови различия,

М. като има предвид, че новите медийни технологии, включително интернет портали и 
услуги с отворен код, както и тяхното развитие, придобиват все по-пълно 
съдържание, за да бъдат конкурентоспособни,

Н. като има предвид, че това развитие представлява безпрецедентно 
предизвикателство, което изисква преосмисляне на начините на справяне и 
регулиране на въпроси, които засягат защитата на правата на интелектуална 
собственост, пиратството и неразрешената дигитализация, като се вземе предвид 
необходимостта от подходящ баланс със справедливите условия за достъп до 
предмети и услуги на културата и с новите форми на художествено и 
интелектуално творчество,

О. като има предвид, че фалшифицирането и пиратството на предмети на културата 
водят до загуба на работни места в ЕС, подкопават конкурентоспособността на 
браншовете на културата и качеството на продуктите, което засяга особено 
държавите-членки, които получават основните си приходи от производството на 
предмети на културата и тяхното използване за икономически цели,

П. като има предвид, че на Комисията са предоставени решаващи правомощия за 
защита на правата на интелектуалната собственост на европейските индустриални 
сектори във всички международни форуми, както и пред онези търговски 
партньори, които нямат необходимото законодателство в тази област,

Р. като има предвид, че културата е включена изрично в споразуменията на ЕС за 
свободна търговия (ССТ) и в други търговски инструменти,

1. настоятелно призовава Комисията и Съвета да гарантират, че правилата относно 
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търговските отношения както на двустранно, така и на многостранно равнище са 
прозрачни, справедливи, открити и насочени към пазарен достъп; освен това 
настоява, че тези правила трябва да позволяват на европейските браншове на 
културата да развиват целия си потенциал, особено в аудиовизуалния и музикалния 
сектор и сектора на публикациите;

2. приканва Комисията да преразгледа механизмите за митнически контрол и обмен 
на информация с държавите-членки, за да гарантира, че те са възможно най-
ефективни за борба с незаконния внос и износ на творби на изкуството и други 
защитени предмети на културата;

3. призовава Комисията да предприеме необходимите мерки за започване на цялостен 
преглед на защитата на правата на интелектуална собственост, за да осигури по-
добър баланс между конфликтните цели на защитата на носителя на правата и 
свободния и справедлив достъп до предмети и услуги на културата в достиженията 
на правото на ЕС, правилата на Световната търговска организация (СТО) и 
двустранните споразумения на ЕС, с цел да се изкоренят дълбоките причини за 
фалшифицирането и пиратството;

4. призовава Комисията да използва всичките си правомощия, за да гарантира, че 
всички търговски партньори осигуряват спазването на задълженията, предвидени в 
споразуменията в рамките на СТО и в международното търговско право, 
включително потенциалното задействане на инструменти за уреждане на спорове, 
предвидени в международни споразумения;

5. призовава Комисията да разработи надежден и последователен набор от показатели 
и инструменти за измерване и оценяване на международната търговия с предмети 
на културата;

6. като отчита, че културният туризъм е нарастващ сегмент от културната индустрия в 
световен мащаб, приканва Комисията да включи в търговско-политическите 
споразумения на ЕС клаузи за разпространението на и търговията с продукти с 
културна и историческа стойност; 

7. призовава Комисията и държавите-членки да отчитат във все по-голяма степен 
клаузите на ССТ на ЕС и на други търговски инструменти, които се отнасят до 
търговия с предмети на културата, при проследяването на тези търговски 
споразумения; 

8. подчертава значението на подкрепата за презграничния поток на предмети на 
културата посредством засилена мобилност на хората на изкуството и работещите в 
сферата на културата; счита, че презграничната мобилност на европейските 
изкуства и култура има значителна роля за разпространението на европейските 
ценности, както и за запазване и развитие на културното многообразие и 
междукултурния диалог;

9. призовава Комисията да идентифицира евентуалните нетарифни бариери, налагани 
от трети страни за някои европейски стоки и услуги на културата при търговския 
обмен, и по целесъобразност да вземе мерки за тяхното премахване;
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10. подчертава в тази връзка, че ЕС следва да подкрепя и улеснява достъпа на 
развиващите се страни до своя пазар на предмети и услуги на културата, като 
обръща особено внимание на положителното въздействие, което това може да има 
за откриването на нови работни места и за технологичното развитие в техните 
браншове на културата.
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